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{0>(103/2013)<}100{>(103/2013)<0}
{0>Θέμα:<}100{>Относно:<0}
{0>Αιτιολογημένη γνώμη του Κοινοβουλίου της Κύπρου σχετικά με την πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου για τη σύσταση της Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας<}100{>Мотивирано становище на Камарата на представителите на Република Кипър относно предложението за регламент на Съвета за създаване на Европейска прокуратура<0}</Titre>

{0>(COM(2013)0534 – 2013/0255(APP))<}100{>(COM(2013)0534 – 2013/0255(APP))<0}
{0>Βάσει του άρθρου 6 του πρωτοκόλλου αριθ. 2 σχετικά με την εφαρμογή των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας, κάθε εθνικό κοινοβούλιο μπορεί, εντός προθεσμίας οκτώ εβδομάδων από την ημερομηνία διαβίβασης ενός σχεδίου νομοθετικής πράξης, να υποβάλει στους προέδρους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Επιτροπής αιτιολογημένη γνώμη όπου εκτίθενται οι λόγοι για τους οποίους εκτιμά ότι το εν λόγω σχέδιο δεν συνάδει με την αρχή της επικουρικότητας<}100{>Съгласно член 6 от Протокол № 2 относно прилагането на принципите на субсидиарност и на пропорционалност, всеки национален парламент може в срок от осем седмици от датата на предаване на проект на законодателен акт да изпрати на председателите на Европейския парламент, на Съвета и на Комисията мотивирано становище, в което излага причините, поради които счита, че въпросният проект не е съобразен с принципа на субсидиарност.<0}
{0>Σύμφωνα με τον Κανονισμό του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, η Επιτροπή Νομικών Θεμάτων είναι αρμόδια για την τήρηση της αρχής της επικουρικότητας.<}100{>Съгласно Правилника за дейността на Европейския парламент комисията по правни въпроси отговаря за спазването на принципа на субсидиарност.<0} 

{0>Επισυνάπτεται, προς ενημέρωση των μελών, αιτιολογημένη γνώμη του Κοινοβουλίου της Κύπρου σχετικά με την ως άνω πρόταση<}100{>Приложено за сведение е мотивираното становище от Камарата на представителите на Република Кипър относно горепосоченото предложение.<0}
{0>ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ<}100{>ПРИЛОЖЕНИЕ<0}
{0>ÁéôéďëďăçěÝíç ăíţěç ôçň ĘďéíďâďőëĺőôéęŢň ĹđéôńďđŢň Ĺîůôĺńéęţí ęáé Ĺőńůđáúęţí ŐđďčÝóĺůí ôçň ÂďőëŢň ôůí Áíôéđńďóţđůí ôçň ĘőđńéáęŢň Äçěďęńáôßáň<}0{>Мотивирано становище на парламентарната комисия по външни работи и европейски въпроси в Камарата на представителите на Република Кипър<0}
{0>Υποβάλλεται στους Προέδρους του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, δυνάμει του άρθρου 6 του Πρωτοκόλλου (αριθ. 2) της Συνθήκης της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με την εφαρμογή των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας<}100{>Представено на председателите на Европейския парламент, Съвета и Европейската комисия в съответствие с член 6 от Протокол № 2 към Договора за Европейския съюз относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност<0}
{0>Πρόταση κανονισμού του Συμβουλίου σχετικά με τη σύσταση της Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας [Έγγραφο CΟΜ(2013)534].<}100{>Предложение за регламент на Съвета относно създаването на Европейска прокуратура [CΟΜ(2013)0534]<0}
1. {0>Το πλαίσιο της Συνθήκης αναφορικά με την εφαρμογή των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας<}100{>Рамката на Договора относно прилагането на принципите на субсидиарност и на пропорционалност<0}
1.1. {0>Στο άρθρο 5 παράγραφος 3 της Συνθήκης προβλέπονται τα ακόλουθα:<}100{>В член 5, параграф 3 от Договора се предвижда следното:<0}
{0>«Σύμφωνα με την αρχή της επικουρικότητας, στους τομείς οι οποίοι δεν υπάγονται στην αποκλειστική της αρμοδιότητα, η Ένωση παρεμβαίνει μόνο εφόσον και κατά τον βαθμό που οι στόχοι της προβλεπόμενης δράσης δεν μπορούν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη μέλη, τόσο σε κεντρικό όσο και σε περιφερειακό και τοπικό επίπεδο, μπορούν όμως, λόγω της κλίμακας ή των αποτελεσμάτων της προβλεπόμενης δράσης, να επιτευχθούν καλύτερα στο επίπεδο της Ένωσης.<}100{>„По силата на принципа на субсидиарност, в областите, които не попадат в неговата изключителна компетентност, Съюзът действа само в случай и доколкото целите на предвиденото действие не могат да бъдат постигнати в достатъчна степен от държавите членки както на централно, така и на регионално и местно равнище, а поради обхвата или последиците от предвиденото действие могат да бъдат по-добре постигнати на равнището на Съюза.“<0}
{0>Τα θεσμικά όργανα της Ένωσης εφαρμόζουν την αρχή της επικουρικότητας σύμφωνα με το Πρωτόκολλο σχετικά με την εφαρμογή των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας.<}100{>Институциите на Съюза прилагат принципа на субсидиарност в съответствие с Протокола относно прилагането на принципите на субсидиарност и на пропорционалност.<0} {0>Τα εθνικά κοινοβούλια μεριμνούν για την τήρηση της αρχής της επικουρικότητας σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο εν λόγω Πρωτόκολλο».<}100{>Националните парламенти следят за спазването на принципа на субсидиарност в съответствие с процедурата, предвидена в този протокол.<0}
1.2. {0>Επίσης, σύμφωνα με το άρθρο 2 του Πρωτοκόλλου (αριθ. 2) της Συνθήκης, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προβαίνει σε ευρείες διαβουλεύσεις πριν υποβάλει πρόταση νομοθετικής πράξης και κατά τις διαβουλεύσεις αυτές πρέπει να συνεκτιμάται, κατά περίπτωση, η περιφερειακή και τοπική διάσταση των προβλεπομένων δράσεων.<}100{>Също така член 2 от Протокол № 2 към Договора предвижда Комисията да проведе широки консултации, преди да предложи законодателни актове и, когато е уместно, тези консултации да отчитат регионалното и местното измерение на предвижданите действия.<0}
1.3. {0>Το άρθρο 5 του Πρωτοκόλλου (αριθ. 2) της Συνθήκης προβλέπει ότι:<}100{>Член 5 от Протокол № 2 към Договора предвижда:<0}
{0>«Τα σχέδια νομοθετικών πράξεων αιτιολογούνται σε σχέση με τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογικότητας.<}100{>„Проектите на законодателни актове се мотивират от гледна точка на принципите на субсидиарност и на пропорционалност.<0} {0>Κάθε σχέδιο νομοθετικής πράξης πρέπει να περιλαμβάνει εμπεριστατωμένη έκθεση βάσει της οποίας μπορεί να κριθεί η τήρηση των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας.<}100{>Всеки проект на законодателен акт следва да съдържа подробно становище с описание на елементи, които позволяват да се оцени спазването на принципите на субсидиарност и на пропорционалност.<0} {0>Η εν λόγω έκθεση πρέπει να περιέχει στοιχεία εκτίμησης των δημοσιονομικών επιπτώσεων της πράξης καθώς και, εφόσον πρόκειται για οδηγία, των συνεπειών της ως προς τις ρυθμίσεις που πρέπει να εφαρμοσθούν από τα κράτη μέλη, συμπεριλαμβανομένης, ενδεχομένως, της περιφερειακής νομοθεσίας.<}100{>Това подробно становище следва да съдържа елементи, които позволяват да се оцени финансовият ефект на проекта, а когато става въпрос за директива, нейните последици от гледна точка на законодателните действия, които държавите членки трябва да предприемат, включително и последиците върху регионалното законодателство, когато е уместно.<0} {0>Οι λόγοι που οδηγούν στο συμπέρασμα ότι ένας στόχος της Ένωσης μπορεί να επιτευχθεί καλύτερα στο επίπεδο της Ένωσης στηρίζονται σε ποιοτικούς και, οσάκις είναι δυνατόν, σε ποσοτικούς δείκτες.<}100{>Основанията да се направи заключението, че определена цел на Съюза може да бъде по-добре постигната на равнището на Съюза, се подкрепят с качествени, а когато това е възможно, и с количествени показатели.<0} {0>Στα σχέδια νομοθετικών πράξεων λαμβάνεται δεόντως υπόψη η ανάγκη το τυχόν οικονομικό ή διοικητικό βάρος που βαρύνει την Ένωση, τις εθνικές κυβερνήσεις, τις περιφερειακές ή τοπικές αρχές, τους οικονομικούς φορείς και τους πολίτες να είναι το ελάχιστο δυνατό και ανάλογο προς τον επιδιωκόμενο στόχο».<}100{>Проектите на законодателни актове отчитат необходимостта всяко финансово или административно задължение, възложено на Съюза, националните правителства, регионалните или местните власти, стопанските субекти и гражданите, да бъде възможно най-малко натоварващо и да бъде съобразено с поставената цел.“<0}
1.4. {0>Τέλος, όπως προβλέπεται στα άρθρα 5 παράγραφος 3 και 12 στοιχείο β) της Συνθήκης, τα εθνικά κοινοβούλια μεριμνούν για την τήρηση της αρχής της επικουρικότητας, σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στο Πρωτόκολλο (αριθ. 2), δηλαδή την διαδικασία υποβολής αιτιολογημένης γνώμης εντός προθεσμίας οκτώ εβδομάδων από την ημερομηνία διαβίβασης ενός σχεδίου νομοθετικής πράξης σε όλες τις επίσημες γλώσσες της Ευρωπαϊκής Ένωσης.<}100{>Накрая, съгласно член 5, параграф 3 и член 12, буква б) от Договора, националните парламенти следят за спазването на принципа на субсидиарност в съответствие с процедурата, определена в Протокол № 2, т.е. процедурата за изпращане на мотивирано становище в срок от 8 седмици от датата на предаване на проект на законодателен акт на официалните езици на Европейския съюз.<0}
1.5. {0>Οι κατευθυντήριες γραμμές σε σχέση με τον τρόπο εφαρμογής της αρχής της επικουρικότητας καθορίστηκαν στη Συνθήκη του Άμστερνταμ και ειδικότερα στο Πρωτόκολλο σχετικά με την εφαρμογή των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας.<}100{>Насоките относно начина на прилагане на принципа на субсидиарност са определени в Договора от Амстердам и по-точно в Протокола относно прилагането на принципите на субсидираност и на пропорционалност.<0} {0>Επισημαίνεται ότι οι εν λόγω κατευθυντήριες γραμμές εξακολουθούν να αποτελούν χρήσιμα εργαλεία κατά την άσκηση του υπό αναφορά ελέγχου.<}100{>Следва да се отбележи, че тези насоки продължават да са полезни инструменти за упражняване на въпросния контрол.<0}
{0>Ειδικότερα, οι κατευθυντήριες γραμμές αφορούν τα ακόλουθα:<}100{>По-специално насоките се отнасят до следното:<0}
· {0>αν στο υπό εξέταση θέμα υπάρχουν υπερεθνικές πτυχές, οι οποίες δεν μπορούν να αντιμετωπιστούν αποτελεσματικά με τη λήψη εθνικών μέτρων,<}100{>съществуване на наднационални аспекти, свързани с разглеждания въпрос, които не могат ефективно да се решат чрез действия, предприети на национално равнище,<0}
· {0>αν η λήψη εθνικών μέτρων ή η έλλειψη δράσης από την Ένωση συγκρούεται με τις απαιτήσεις των Συνθηκών της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή είναι επιζήμια για τα συμφέροντα των κρατών μελών, και<}100{>действия, предприети на национално равнище, или липса на действия на равнището на Съюза в противоречие с изискванията на Договорите на Европейския съюз или в разрез с интересите на държавите членки, и<0}
· {0>αν η δράση της Ένωσης σε σύγκριση με τη δράση των κρατών μελών παρέχει σαφή πλεονεκτήματα λόγω της κλίμακας στην οποία θα διεξαχθεί ή των αποτελεσμάτων της.<}100{>съществуване на ясни предимства на действията, предприети на равнището на Съюза, в сравнение с действията, предприети на национално равнище, поради обхвата или последиците на предложеното действие.<0}
{0>Περαιτέρω, για να αποφασισθεί αν μια δράση της Ένωσης είναι συμβατή ή όχι με την αρχή της αναλογικότητας, εξετάζεται αν τηρούνται τα ακόλουθα:<}100{>Освен това, за да се вземе решение дали дадено действие, предприето на равнището на Съюза, е съвместимо или не с принципа на пропорционалност, се оценява дали е спазено следното:<0}
· {0>το μέσο που χρησιμοποιείται πρέπει να είναι κατάλληλο για την επίτευξη του στόχου μιας δράσης,<}100{>използваните средства трябва да са подходящи за постигането на целта на дадено действие,<0}
· {0>το μέσο αυτό δεν πρέπει να υπερβαίνει αυτό που είναι αναγκαίο για την επίτευξη του στόχου μιας δράσης.<}100{>въпросните средства не трябва да надхвърля необходимото за постигането на целта на дадено действие.<0}
{0>Τα συναφή Πρωτόκολλα τόσο του Άμστερνταμ όσο και της Λισαβόνας θέτουν ορισμένους περιορισμούς στην ΕΕ, όταν καλείται να εφαρμόσει την αρχή της αναλογικότητας:<}100{>Съответните Протоколи както от Амстердам, така и от Лисабон, налагат определени ограничения на ЕС във връзка с изискванията за прилагане на принципа на пропорционалност:<0}
· {0>η μορφή της δράσης της Ένωσης πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο απλή και όταν η Ευρωπαϊκή Ένωση νομοθετεί θα πρέπει να προτιμά τις οδηγίες από τους κανονισμούς,<}100{>формата на действието, предприето от Съюза, трябва да бъде възможно най-опростена, а европейският законодател следва да предпочита директивите пред регламентите,<0}
· {0>η ανάγκη μείωσης του διοικητικού ή οικονομικού κόστους για τις κυβερνήσεις των κρατών μελών, τους εθνικούς οικονομικούς φορείς και τους πολίτες πρέπει να λαμβάνεται υπόψη,<}100{>трябва да се отчита необходимостта от намаляване на всяка тежест — финансова или административна — за националните правителства, стопанските субекти и гражданите,<0}
· {0>η δράση της Ένωσης πρέπει να επιτρέπει όσο το δυνατό μεγαλύτερο πεδίο για τη λήψη των εθνικών αποφάσεων<}100{>европейските действия трябва да предоставят възможно най-широко поле за предприемане на национални действия.<0}
2. {0>Η ουσία και οι στόχοι της υπό εξέταση πρότασης κανονισμού<}100{>Същност и цели на разглежданото предложение за регламент<0}
2.1. {0>Η εν λόγω νομοθετική πρόταση, όπως παρουσιάζεται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, προβλέπει τη δημιουργία μιας ανεξάρτητης και αποκεντρωμένης εισαγγελικής αρχής της Ευρωπαϊκής Ένωσης, με αποκλειστική αρμοδιότητα τη διεξαγωγή ερευνών, τη δίωξη και την παραπομπή ενώπιον της δικαιοσύνης για αδικήματα σε βάρος του προϋπολογισμού της ΕΕ, όπως αυτά καθορίζονται στην «οδηγία ΡΙF»{1>fn<1}.<}100{>Законодателното предложение, както е представено от Европейската комисия, предвижда създаването на независима и децентрализирана прокуратура на Европейския съюз, която да има изключителната компетентност да провежда разследвания, да повдига и поддържа обвинения и да предава на съд престъпления срещу бюджета на ЕС съгласно определеното в Директивата относно защитата на финансовите интереси на Европейските общности{1>
<1}.<0} {0>Οι εξουσίες της προβλέπεται να ασκούνται στην επικράτεια των κρατών μελών, που για τον σκοπό αυτό θα θεωρούνται ως ένας «ενιαίος νομικός χώρος».<}100{>Предвижда се тя да изпълнява правомощията си на територията на държавите членки, които за тази цел ще се считат за „единно правно пространство“.<0} {0>Σύμφωνα με την πρόταση, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία θα αποτελείται από ένα Ευρωπαίο Εισαγγελέα, τους αναπληρωτές, καθώς επίσης και από εντεταλμένους εθνικούς εισαγγελείς στα κράτη μέλη.<}100{>Съгласно предложението, Европейската прокуратура ще се състои от един Европейски прокурор, неговите заместници, както и от упълномощени национални прокурори в държавите членки.<0} {0>Οι εντεταλμένοι εισαγγελείς θα αναλαμβάνουν τις έρευνες και τη δίωξη στο κράτος μέλος τους, βοηθούμενοι από εθνικούς υπαλλήλους και σύμφωνα με τις διαδικασίες του εθνικού δικαίου.<}100{>Упълномощените прокурори ще поемат разследванията и ще повдигат и поддържат обвиненията в своите държави членки, подпомагани от служители на национално равнище и в съответствие с разпоредбите на националното право.<0} {0>Ωστόσο, οι ενέργειές τους θα συντονίζονται και θα καθοδηγούνται από την Ευρωπαϊκή Εισαγγελία, στη βάση ομοιόμορφων κανόνων, για λόγους εξασφάλισης συνοχής και αποτελεσματικότητας.<}100{>Въпреки това техните действия ще се съгласуват и ще се насочват от Европейската прокуратура въз основа на единни правила с цел осигуряване на съгласуваност и ефективност.<0} {0>Περαιτέρω, προβλέπεται ότι οι εντεταλμένοι εθνικοί εισαγγελείς θα ασκούν μεν τα καθήκοντά τους ως εθνικοί εισαγγελείς, αλλά όταν ενεργούν βάσει της εντολής της Ευρωπαϊκής Εισαγγελίας, θα είναι πλήρως ανεξάρτητοι από τις εθνικές εισαγγελικές αρχές.<}100{>Освен това се предвижда упълномощените национални прокурори да изпълняват задълженията си на национални прокурори, но когато действат с мандат на Европейска прокуратура, да бъдат напълно независими от националните съдебни власти.<0} {0>Η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία θα έχει ευρεία εξουσία να διατάσσει μέτρα έρευνας, υπό ορισμένες προϋποθέσεις, θα έχει το δικαίωμα άντλησης πληροφοριών από τις αρμόδιες εθνικές αρχές, την Eurojust και την Europol, θα έχει γενικά τις ίδιες εξουσίες με τις εθνικές διωκτικές αρχές αναφορικά με τα προαναφερθέντα αδικήματα και θα δύναται να αποφασίζει σε ποιο εθνικό δικαστήριο συμμετέχοντος κράτους μέλους θα παραπεμφθεί η κάθε υπόθεση.<}100{>Европейската прокуратура ще има широки правомощия да разпорежда събиране на доказателства, а при определени условия ще има право да получава информация от компетентните национални органи, Евроюст и Европол и ще разполага като цяло със същите правомощия като националните прокуратури, по-специално по отношение на горепосочените престъпления, и ще може да решава кое национално съдилище в участваща държава членка да разглежда всеки конкретен случай.<0}
2.2. {0>Νομική βάση της εν λόγω πρότασης αποτελεί το άρθρο 86 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, το οποίο προβλέπει τα ακόλουθα:<}100{>Правното основание за разглежданото предложение се съдържа в член 86, параграф 1, алинея първа от Договора за функционирането на Европейския съюз, който предвижда следното:<0}
{0>«Για την καταπολέμηση των αδικημάτων που θίγουν τα οικονομικά συμφέροντα της Ένωσης, το Συμβούλιο, αποφασίζοντας σύμφωνα με ειδική νομοθετική διαδικασία μέσω κανονισμών, μπορεί να συστήσει Ευρωπαϊκή Εισαγγελία εκ της Eurojust.<}100{>„В борбата с престъпленията, засягащи финансовите интереси на Съюза, Съветът, чрез регламенти, в съответствие със специална законодателна процедура, може да учреди Европейска прокуратура на основата на Евроюст.<0} {0>Το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα μετά από την έγκριση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου».<}100{>Съветът действа с единодушие след одобрение от Европейския парламент.“<0}
· {0>Οι βασικοί στόχοι της πρότασης, σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, είναι οι ακόλουθοι:<}100{>Основните цели на предложението, според Европейската комисия, са следните:<0}
· {0>Να συμβάλει στην ενίσχυση της προστασίας των οικονομικών συμφερόντων της Ένωσης και στην περαιτέρω ανάπτυξη του χώρου δικαιοσύνης, καθώς και να τονώσει την εμπιστοσύνη των επιχειρήσεων και των πολιτών στα θεσμικά όργανα της Ένωσης, μεριμνώντας ταυτόχρονα για τον σεβασμό όλων των θεμελιωδών δικαιωμάτων που κατοχυρώνονται στον Χάρτη Θεμελιωδών Δικαιωμάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης.<}100{>Да допринесе за укрепването на защитата на финансовите интереси на Съюза и за по-нататъшното развитие на пространството на правосъдие, и да засили доверието на бизнеса и гражданите в институциите на Съюза, като същевременно се гарантира спазването на всички основни права, заложени в Хартата на основните права на Европейския съюз.<0}
· {0>Να θεσπίσει ένα συνεκτικό ευρωπαϊκό σύστημα διερεύνησης και δίωξης των αδικημάτων που θίγουν τα οικονομικά συμφέροντα της Ένωσης.<}100{>Да се създаде последователна европейска система за разследване и повдигане и поддържане на обвинения за престъпления, засягащи финансовите интереси на Съюза.<0}
· {0>Να διασφαλίσει την αποτελεσματικότερη και αποδοτικότερη διερεύνηση και δίωξη των αδικημάτων που θίγουν τα οικονομικά συμφέροντα της ΕΕ.<}100{>Да се гарантират по-голяма ефикасност и ефективност при разследването и повдигането и поддържането на обвинения за престъпления, засягащи финансовите интереси на Съюза.<0}
· {0>Να αυξήσει τον αριθμό των διώξεων, οδηγώντας έτσι σε αύξηση του αριθμού των καταδικαστικών αποφάσεων και των επιπέδων ανάκτησης δολίως αποκτηθέντων κονδυλίων της Ένωσης.<}100{>Да се увеличи броят на повдигнатите и поддържаните обвинения, което да доведе до повече осъдителни присъди и до събирането на получените чрез измама средства от Съюза.<0}
· {0>Να διασφαλίσει τη στενή συνεργασία και την αποτελεσματική ανταλλαγή πληροφοριών μεταξύ των ευρωπαϊκών και εθνικών αρμόδιων αρχών.<}100{>Да се осигурят тясно сътрудничество и ефективен обмен на информация между европейските и националните компетентни органи.<0}
· {0>Να ενισχύσει το αποτρεπτικό αποτέλεσμα όσον αφορά τη διάπραξη αδικημάτων που θίγουν τα οικονομικά συμφέροντα της Ένωσης.<}100{>Да се усили възпиращият ефект за извършването на престъпления, засягащи финансовите интереси на Съюза.<0}
3. {0>Συμβατότητα με την αρχή της επικουρικότητας<}100{>Съвместимост с принципа на субсидиарност<0}
{0>Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Εξωτερικών και Ευρωπαϊκών Υποθέσεων, μετά από εξέταση της υπό αναφορά πρότασης οδηγίας, κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η εν λόγω πρόταση δεν συνάδει με την αρχή της επικουρικότητας.<}100{>След като разгледа внимателно споменатото предложение за регламент, парламентарната комисия по външни работи и европейски въпроси стигна до заключението, че въпросното предложение не е в съответствие с принципа на субсидиарност.<0} {0>Ειδικότερα, η εν λόγω Κοινοβουλευτική Επιτροπή αποφάσισε ότι δεν υπάρχει επαρκής αιτιολόγηση της αναγκαιότητας δράσης σε επίπεδο Ευρωπαϊκής Ένωσης, κατά παράβαση της αρχής της επικουρικότητας.<}100{>По-специално споменатата парламентарна комисия реши, че няма достатъчно основания за необходимостта от действие на равнището на Европейския съюз, в нарушение на принципа на субсидиарност.<0} {0>Περαιτέρω, έχει κριθεί ότι η έκταση της νομοθετικής δράσης της Ένωσης έχει υπερβεί το απολύτως αναγκαίο για την επίτευξη των στόχων που επιδιώκονται, κατά παράβαση της αρχής της αναλογικότητας.<}100{>Освен това беше преценено, че обхватът на законодателната дейност на Съюза е излязъл извън това, което е абсолютно необходимо за постигане на поставените цели, в нарушение на принципа на пропорционалност.<0}
4. {0>Αιτιολόγηση<}100{>Обосновка<0}
4.1. {0>Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Εξωτερικών και Ευρωπαϊκών Υποθέσεων εκφράζει την αμφιβολία κατά πόσον ο εν λόγω θεσμός, με τη μορφή και τις αρμοδιότητες που προβλέπονται, αποτελεί την πιο ενδεδειγμένη επιλογή ρύθμισης του προβλήματος που να σέβεται παράλληλα την αρχή της επικουρικότητας.<}100{>Парламентарната комисия по външни работи и европейски въпроси изразява съмнение доколко въпросната институция, с предвидената форма и правомощия, представлява най-подходящият вариант за справяне с проблема при зачитане на принципа на субсидиарност.<0}
4.2. {0>Στο έντυπο της «Εκτίμησης Επιπτώσεων» της Ευρωπαϊκής Επιτροπής{1>fn<1}, περιλαμβάνονται 7 διαφορετικά σενάρια ρύθμισης του προβλήματος από την ΕΕ.<}100{>В изданието на Европейската комисия{1>
<1}, озаглавено „Оценка на въздействието“, са включени 7 различни сценария за решаване на проблема от ЕС.<0} {0>Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καταλήγει στο συμπέρασμα ότι το σενάριο 4γ, δηλαδή η πρόταση όπως προωθείται στην παρούσα της μορφή, αποτελεί την πιο ορθή επιλογή.<}100{>Европейската комисия стига до заключението, че сценарий 4в, т.е. предложението в сегашната му форма, представлява най-правилният избор.<0} {0>Ωστόσο, στο Παράρτημα 4 της Εκτίμησης Επιπτώσεων, υπό τον τίτλο «Ανάλυση κόστους-οφέλους» (Cost-benefit), η ίδια η Ευρωπαϊκή Επιτροπή αναφέρει ότι βασικά σημεία της ανάλυσης στηρίζονται σε υποθέσεις ή προσεγγίσεις με βάση σενάρια, λόγω του ότι, μεταξύ άλλων λόγων, υπάρχει παραδοχή ότι τα διαθέσιμα δεδομένα είναι σε μεγάλο βαθμό ατελή και εναπόκεινται ενδεχομένως σε μεροληπτική κρίση.<}100{>Въпреки това, в допълнение 4 към оценката на въздействието, озаглавено „Анализ на разходите и ползите“, самата Европейска комисия посочва, че основни точки на анализа почиват на предположения или подходи, базирани на сценарии, като по тази причина, наред с друго, съществува предположение, че наличните данни са до голяма степен непълни, и следователно водят до необективна преценка.<0} {0>Αναφέρεται επίσης ότι οι επιλογές που παρουσιάζονται επιδέχονται ερμηνείας σε μεγάλο βαθμό.<}100{>Посочва се също, че представените варианти в значителна степен търпят тълкувания.<0} {0>Περαιτέρω, αναφέρεται ότι η απόφαση σχετικά με τη διοικητική έδρα του Ευρωπαίου Εισαγγελέα δεν έχει ληφθεί ακόμη, οπότε δεν υπάρχει ασφαλής εκτίμηση της διοικητικής ενσωμάτωσής του και του συνδεδεμένου με αυτήν οφέλους και ζημίας.<}100{>Освен това се посочва, че решението относно административно седалище на Европейската прокуратура все още не е взето, така че не съществува надеждна оценка на неговата административна интеграция и свързаните с това ползи и вреди.<0} {0>Αυτό, σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, προϋποθέτει περαιτέρω και σε βάθος ανάλυση.<}100{>Според Европейската комисия това предполага допълнителен и задълбочен анализ.<0} {0>Στο ίδιο πλαίσιο, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή περιγράφει την ανάλυσή της για τα οφέλη και το κόστος της πρότασης ως μια μελέτη που φτάνει σε οριακά σημεία αναφορικά με την εγκυρότητά της{1>fn<1},<}100{>В същия контекст Европейската комисия описва своя анализ на свързаните с предложението ползи и разходи като изследване, достигащо критични граници, по-специално по отношение на своята валидност{1>
<1}<0}.
4.3. {0>Επίσης, διατυπώνεται η παραδοχή ότι περαιτέρω και σε βάθος ανάλυση απαιτείται και αναφορικά με την αξιολόγηση της αποδοτικότητας των δικαιϊκών συστημάτων των κρατών μελών, λόγω του περιορισμένου αριθμού δεδομένων που λήφθηκαν υπόψη στην υφιστάμενη αξιολόγηση{1>fn<1}.<}100{>Също така се изказва предположението, че има нужда от допълнителен задълбочен анализ, по-специално по отношение на оценката на ефективността на правосъдните системи на държавите членки, поради ограничените данни, взети предвид при настоящата оценка{1>
<1}.<0} {0>Ωστόσο, παρά την παραδοχή αυτή, το μέτρο αυτό δηλώνεται στο τέλος της ίδιας παραγράφου ως πιο αποτελεσματικό.<}100{>Въпреки това предположение, в края на същия параграф мярката е посочена като най-ефективната.<0}
4.4. {0>Με αυτά τα δεδομένα, η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Εξωτερικών και Ευρωπαϊκών Υποθέσεων δεν θεωρεί ότι η αναγκαιότητα για ανάληψη νομοθετικής δράσης σε επίπεδο ΕΕ στηρίζεται σε επαρκείς ποσοτικούς και ποιοτικούς δείκτες ή σε εμπεριστατωμένη αιτιολόγηση, όπως απαιτείται από το άρθρο 5 του Πρωτοκόλλου (αριθ. 2) της Συνθήκης.<}100{>Предвид тези данни, парламентарната комисия по външни работи и европейски въпроси не счита, че необходимостта от законодателни действия на равнището на ЕС се подкрепя от подходящи количествени и качествени показатели или подробна обосновка, както се изисква съгласно член 5 от Протокол № 2 към Договора.<0} {0>Με άλλα λόγια, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν αιτιολογεί επαρκώς ότι η προτεινόμενη επιλογή αποτελεί αναγκαιότητα και μάλιστα με τη συγκεκριμένη μορφή.<}100{>С други думи Европейската комисия не обосновава в достатъчна степен необходимостта от приемането на предложения вариант, още по-малко в конкретната му форма.<0} {0>Η ανάληψη ρυθμιστικής δράσης σε επίπεδο ΕΕ, ακριβώς επειδή βρίσκεται στον αντίποδα της αρχής ότι οι αποφάσεις λαμβάνονται όσο το δυνατό εγγύτερα στους πολίτες, πρέπει να στηρίζεται σε ικανοποιητικά και πειστικά στοιχεία και όχι σε υποθέσεις ή σε αναλύσεις με μεγάλα περιθώρια σφάλματος.<}100{>Предприемането на регулаторни действия на равнището на ЕС, именно защото противоречи на принципа на вземане на решенията възможно най-близо до гражданите, трябва да бъде подкрепено от задоволителни и убедителни данни, а не от предположения или анализи с голяма вероятност за грешка.<0}
4.5. {0>Δεν αμφισβητείται ότι το πρόβλημα που επιχειρείται να ρυθμιστεί με την υπό αναφορά νομοθετική πρόταση έχει σαφώς διασυνοριακές διαστάσεις.<}100{>Безспорно е, че проблемът, за който въпросното законодателно предложение търси решение, има очевидни трансгранични измерения.<0} {0>Ωστόσο, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θεωρεί ότι η «οδηγία ΡΙF» θα αντιμετωπίσει μόνο μερικώς το πρόβλημα της απάτης κατά των οικονομικών συμφερόντων της Ένωσης, δεδομένου ότι δεν ρυθμίζει το ζήτημα της διερεύνησης και της δίωξης αδικημάτων.<}100{>Комисията обаче счита, че Директивата относно защитата на финансовите интереси на Европейските общности ще реши само частично проблема с измамите, засягащи финансовите интереси на Съюза, тъй като тя не решава проблема с разследването и повдигането и поддържането на обвинения за престъпления.<0} {0>Επίσης θεωρεί ότι η ενδυνάμωση υφιστάμενων αποτρεπτικών κανόνων δεν θα αντιμετωπίσει το πρόβλημα αποτελεσματικά.<}100{>Също така счита, че укрепването на съществуващите правила за възпиране няма да реши проблема ефективно.<0} {0>Ωστόσο, η Επιτροπή θα έπρεπε να αναμένει να τεθεί σε ισχύ η οδηγία, έτσι ώστε να αξιολογηθεί η αποτελεσματικότητά της προτού παρέμβει νομοθετικά με κανονισμό, που αποτελεί το πιο αυστηρό και ανελαστικό νομοθετικό μέσο.<}100{>Въпреки това Комисията би следвало да изчака влизането в сила на директивата с цел оценка на нейната ефективност, преди да предприема законодателна намеса под формата на регламент, който представлява най-строгият и най-негъвкавият правен инструмент.<0} {0>Στο σημείο αυτό, υπενθυμίζεται ότι, σύμφωνα με την αρχή της αναλογικότητας, πρέπει να προτιμάται η ρύθμιση με οδηγία αντί με κανονισμό, όπου αυτό είναι εφικτό.<}100{>Тук трябва да се припомни, че в съответствие с принципа на пропорционалност следва да се предпочита регулирането да става с директива вместо с регламент, когато това е възможно.<0} {0>Αντιθέτως, στη συγκεκριμένη περίπτωση, χωρίς να υπάρχει εμπεριστατωμένη αιτιολόγηση, προτείνεται ένας κανονισμός, δυνάμει του οποίου η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία θα έχει αποκλειστική αρμοδιότητα για τη διερεύνηση και τη δίωξη των συγκεκριμένων ποινικών αδικημάτων, παρεμβαίνοντας, με μια σειρά από διατάξεις, σε πολύ σοβαρό βαθμό στα νομικά συστήματα των κρατών μελών και περιορίζοντας, με τον τρόπο αυτό, τη ρυθμιστική τους δράση{1>fn<1}.<}100{>Вместо това в този случай, без наличието на подробна обосновка се прави предложение за регламент, по силата на който Европейската прокуратура ще разполага с изключителна компетентност да разследва и да повдига и поддържа обвинения във връзка със специфични наказателни престъпления, като със серия от разпоредби се намесва в много сериозна степен в правните системи на държавите членки и по този начин ограничава тяхната регулаторна дейност{1>
<1}.<0} {0>Δεδομένου λοιπόν του γεγονότος ότι η επιλογή της συγκεκριμένης νομοθετικής πρότασης από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή δεν στηρίζεται σε ικανοποιητικά στοιχεία, κρίνεται ότι η έκταση της ρυθμιστικής της δράσης με την παρούσα της μορφή δεν είναι απολύτως απαραίτητη προς επίτευξη των στόχων που έθεσε η ΕΕ.<}100{>Следователно, като се отчита фактът, че изборът на конкретното законодателно предложение на Европейската комисия не е подкрепено от достатъчно доказателства, се счита, че в сегашния си вид обхватът на нейната регулаторна дейност не е абсолютно необходим за постигане на целите, поставени от ЕС.<0}
4.6. {0>Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Εξωτερικών και Ευρωπαϊκών Υποθέσεων έλαβε υπόψη περαιτέρω ότι στα σχετικά έγγραφα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής οι εναλλακτικές επιλογές δράσης εκ μέρους της Ένωσης, καθώς και η αποτελεσματικότητα της ενδυνάμωσης των υφιστάμενων δομών για επίτευξη των στόχων της πρότασης, δεν αναπτύσσονται στον ίδιο βαθμό και με την ίδια βαρύτητα με την οποία παρουσιάζεται η προτιμηθείσα επιλογή.<}100{>Парламентарната комисия по външна политика и европейски въпроси е взела предвид също така, че в съответните документи на Европейската комисия алтернативните варианти за действие от страна на Съюза, както и ефективността на укрепването на съществуващите структури за постигане на целите на предложението не са развити в същата степен, нито със същата задълбоченост, с които е представен предпочетеният вариант.<0} {0>Αυτό, σε συνδυασμό με το ότι δεν αναμένεται τουλάχιστον μια αξιολόγηση των αποτελεσμάτων της «οδηγίας ΡΙF» για την αντιμετώπιση του προβλήματος οδηγεί στο συμπέρασμα ότι δεν υπήρξε επαρκής και διεξοδική αναζήτηση εναλλακτικής μορφής δράσης.<}100{>Това, както и фактът, че не се изчаква поне една оценка на въздействието на Директивата относно защитата на финансовите интереси на Европейските общности във връзка с решаването на проблема, води до заключението, че не е извършено достатъчно задълбочено търсене на алтернативни форми на действие.<0}
4.7. {0>Περαιτέρω, δεδομένου ότι στα μέτρα έρευνας{1>fn<1} που περιέχονται στον προτεινόμενο κανονισμό περιλαμβάνονται και μέτρα που δεν προβλέπονται σε όλα τα κράτη μέλη, δημιουργείται ζήτημα περαιτέρω περιορισμού των δικαιωμάτων των υπόπτων σε ορισμένες περιπτώσεις.<}100{>Освен това, тъй като мерките за разследване{1>
<1}, съдържащи се в предложението за регламент, включват и мерки, които не се предвиждат във всички държави членки, се създава необходимост от допълнително ограничаване на правата на заподозрените в някои случаи.<0} {0>Επομένως, ο ισχυρισμός της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ότι η εν λόγω πρόταση παρέχει επαρκείς εγγυήσεις για τα δικαιώματα των υπόπτων δεν ευσταθεί απαραίτητα σε όλες τις περιπτώσεις, παρά τις υφιστάμενες εγγυήσεις που περιέχονται στην πρόταση.<}100{>Следователно твърдението на Европейската комисия, че това предложение осигурява адекватни гаранции за правата на заподозрените, не е непременно вярно във всички случаи въпреки съдържащите се в предложението гаранции.<0}
4.8. {0>Η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Εξωτερικών και Ευρωπαϊκών Υποθέσεων θεωρεί επίσης ότι με το άρθρο 13 του προτεινόμενου κανονισμού δημιουργείται μια έμμεση διεύρυνση του πεδίου εφαρμογής της προτεινόμενης νομοθεσίας που συνιστά ακόμη περισσότερο περιορισμό της ρυθμιστικής δράσης των κρατών μελών, κατά παράβαση των αρχών της επικουρικότητας και της αναλογικότητας.<}100{>Парламентарната комисия по външна политика и европейски въпроси счита също, че член 13 от предложения регламент косвено разширява обхвата на предложеното законодателство, което води до допълнително ограничаване на регулаторните действия на държавите членки, в нарушение на принципите на субсидиарност и на пропорционалност.<0} {0>Στο εν λόγω άρθρο προβλέπεται ότι, εφόσον τα αδικήματα του άρθρου 12, το οποίο με τη σειρά του παραπέμπει στην οδηγία ΡΙF, συνδέονται άρρηκτα με άλλα ποινικά αδικήματα που δεν περιλαμβάνονται στο άρθρο 12, η Ευρωπαϊκή Εισαγγελία αποκτά αρμοδιότητα και επί αυτών των αδικημάτων.<}100{>Този член предвижда, че когато престъпление съгласно член 12, който от своя страна се позовава на Директивата относно защитата на финансовите интереси на Европейските общности, е неразривно свързано с други престъпления, които не попадат в обхвата на член 12, Европейската прокуратура придобива компетентност и по отношение на тези престъпления.<0}
{0>Συμπέρασμα<}100{>Заключение<0}
{0>Υπό το φως των ανωτέρω, η Κοινοβουλευτική Επιτροπή Εξωτερικών και Ευρωπαϊκών Υποθέσεων κατέληξε στο συμπέρασμα ότι η υπό εξέταση πρόταση κανονισμού δεν συνάδει με τις αρχές της επικουρικότητας και της αναλογικότητας και ότι δεν πληρούνται επαρκώς τα κριτήρια, ώστε να δικαιολογούνται, αφενός, η αναγκαιότητα της συγκεκριμένης ρυθμιστικής δράσης εκ μέρους της Ένωσης και, αφετέρου, η ρύθμιση του ζητήματος σε τέτοια έκταση, προκειμένου να επιτευχθούν οι επιδιωκόμενοι στόχοι.<}100{>В светлината на гореизложеното, парламентарната комисия по външни работи и европейски въпроси заключи, че разглежданото предложение не съответства на принципите на субсидиарност и на пропорционалност и не са спазени в достатъчна степен критериите, които да обосновават от една страна необходимостта от такъв нормативен акт на Съюза, а от друга страна – решаването на проблема в посочения обхват с оглед постигане на поставените цели.<0}
� {0>Πρόταση οδηγίας του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με την καταπολέμηση, μέσω του ποινικού δικαίου, της απάτης εις βάρος των οικονομικών συμφερόντων της Ένωσης [έγγραφο CΟΜ(2012)363].<}100{>Предложение за директива на Европейския парламент и на Съвета относно борбата с измамите, засягащи финансовите интереси на Съюза, по наказателноправен ред [CΟΜ(2012)0363].<0}


� {0>SWD(2013)274.<}100{>SWD(2013)274.<0}


� {0>«This CBA is very much "pushing the limits" of what is possible within a CB ...<}100{>„Този анализ на разходите и ползите „разширява” границите на възможното в рамите на такъв анализ<0} ”.


�	{0>Βλ. σχετικά σ.<}100{>Вж. съответно точки<0} {0>16 και 17 της Εκτίμησης Επιπτώσεων - έγγραφο SWD(2013)274.<}100{>16 и 17 от оценката на въздействието – SWD(2013)274.<0}


�	{0>Ενδεικτικά και μόνο, αναφέρονται οι διατάξεις του άρθρου 26 (μέτρα έρευνας) και του άρθρου 30 (παραδεκτό των αποδείξεων).<}100{>Само за сведение се посочват разпоредбите на член 26 (Действия по разследване) и член 30 (Допустимост на доказателствата).<0}


�	{0>Άρθρο 26 του προτεινόμενου κανονισμού.<}100{>Член 26 от предложението за регламент.<0}
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